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Eiropas Padomes dalībvalstis, kuras parakstījušas šo protokolu,

ņemot vērā savas saistības saskaņā ar Eiropas Padomes statūtiem;

vēloties turpināt veicināt cilvēktiesību aizsardzību, tiesiskuma ievērošanu un atbalstīt sabiedrības demokrātisko struktūru;

uzskatot par vēlamu šajā nolūkā stiprināt savu individuālo un kolektīvo spēju reaģēt uz noziedzību;

ir nolēmušas uzlabot un noteiktos aspektos papildināt 1959. gada 20. aprīlī Strasbūrā pieņemto Eiropas Padomes Konvenciju par savstarpējo palīdzību krimināllietās (ELS Nr. 30, turpmāk – Konvencija), kā arī tās 1978. gada 17. martā (ELS Nr. 99) un 2001. gada 8. novembrī (ELS Nr. 182) Strasbūrā pieņemtos papildu protokolus;

ņemot vērā 1950. gada 4. novembrī Romā pieņemto Cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzības konvenciju (ELS Nr. 5), kā arī 1981. gada 28. janvārī Strasbūrā pieņemto Konvenciju par personu aizsardzību attiecībā uz personas datu automātisko apstrādi (ELS Nr. 108),

ir vienojušās par turpmāko.

1. pants. Saziņas kanāli

1. Konvencijas 15. pantu aizstāj ar šādiem noteikumiem:

“1. Savstarpējās palīdzības lūgumus, kā arī spontānu informāciju pieprasītājas puses Tieslietu ministrija rakstveidā nosūta lūguma saņēmējas puses Tieslietu ministrijai un tos sūta atpakaļ pa tiem pašiem kanāliem. Tomēr pieprasītājas puses tiesu iestādes var tos nosūtīt tieši lūguma saņēmējas puses tiesu iestādēm un sūtīt atpakaļ pa tiem pašiem kanāliem.

2. Konvencijas 11. pantā un šīs konvencijas otrā papildu protokola 13. pantā minētos lūgumus visos gadījumos pieprasītājas puses Tieslietu ministrija adresē lūguma saņēmējas puses Tieslietu ministrijai un tos sūta atpakaļ pa tiem pašiem kanāliem.

3. Otrā papildu protokola pusēm savstarpējās palīdzības lūgumus par Konvencijas, kurā grozījumi izdarīti ar otrā papildu protokola 1. pantu, 1. panta 3. punktā minēto tiesvedību pieprasītājas puses administratīvās vai tiesu iestādes arī var tieši nosūtīt lūguma saņēmējas puses administratīvajām vai tiesu iestādēm un tos sūta atpakaļ pa tiem pašiem kanāliem.

4. Saskaņā ar Konvencijas otrā papildu protokola 18. un 19. pantu sagatavotos savstarpējās palīdzības lūgumus pieprasītājas puses kompetentās iestādes arī var tieši nosūtīt lūguma saņēmējas puses kompetentajām iestādēm.

5. Attiecīgās tiesu varas iestādes Konvencijas 13. panta 1. punktā paredzētos lūgumus var nosūtīt tieši attiecīgajām lūguma saņēmējas puses iestādēm, un tās tieši var sniegt atbildes. Konvencijas 13. panta 2. punktā paredzētos lūgumus pieprasītājas puses Tieslietu ministrija adresē lūguma saņēmējas puses Tieslietu ministrijai.

6. Konvencijas papildu protokola 4. pantā minētos lūgumus par notiesājošu spriedumu un turpmāko darbību apliecinošo dokumentu kopijām var iesniegt tieši kompetentajām iestādēm. Jebkura līgumslēdzēja valsts, iesniedzot Eiropas Padomes ģenerālsekretāram adresētu deklarāciju, var jebkurā laikā noteikt, kuras iestādes šī punkta izpratnē uzskatāmas par kompetentajām iestādēm.

7. Steidzamos gadījumos, kad saskaņā ar šo konvenciju atļauta tieša saziņa, to var veikt ar Starptautiskās Kriminālpolicijas organizācijas (INTERPOL) starpniecību.

8. Jebkura puse, iesniedzot Eiropas Padomes ģenerālsekretāram adresētu deklarāciju, var jebkurā laikā paturēt tiesības izpildīt savstarpējas palīdzības lūgumus vai konkrētus lūgumus ar vienu vai vairākiem šādiem nosacījumiem:
a) lūguma kopiju nosūta deklarācijā norādītajai centrālajai iestādei;
b) lūgumus, izņemot steidzamus lūgumus, nosūta šajā deklarācijā norādītajai centrālajai iestādei;
c) ja pieprasījums steidzamības dēļ tiek nosūtīts tieši, tās Tieslietu ministrijai vienlaikus tiek nosūtīta kopija;
d) dažus vai visus palīdzības lūgumus tai sūta pa citiem kanāliem, kas nav šajā pantā paredzētie.

9. Savstarpējas palīdzības lūgumus un jebkādus citus šajā konvencijā vai tās protokolos paredzētos paziņojumus, tostarp tos, kas parakstīti elektroniski, nosūta, izmantojot drošus elektroniskos saziņas līdzekļus. Lūguma saņēmēja puse var pieprasīt atbilstošu drošības un autentifikācijas līmeni pieprasījuma nosūtīšanai. Var izmantot citus saziņas līdzekļus, kas nodrošina rakstveida pierādījumus.

10. Puses pēc pieprasījuma iesniedz dokumentu oriģinālus vai apliecinātas kopijas.

11. Jebkura līgumslēdzēja valsts, jebkurā laikā iesniedzot Eiropas Padomes ģenerālsekretāram adresētu deklarāciju, var noteikt nosacījumus, ar kādiem tā piekrīt pieņemt un izpildīt lūgumus, kas saņemti, izmantojot elektroniskus vai citus saziņas līdzekļus.

12. Šā panta noteikumi neskar starp pusēm spēkā esošo divpusējo līgumu vai vienošanos noteikumus, kas paredz palīdzības lūgumu tiešu apmaiņu starp to attiecīgajām iestādēm.”

2. Konvencijas otrā papildu protokola 4. pantu nepiemēro šā protokola pušu savstarpējās attiecībās.

3. Konvencijas 21. panta 1. punktu aizstāj ar šādu noteikumu:

“1. Informāciju, ko viena puse tiesvedības nolūkā sniedz otras puses tiesām, nosūta saskaņā ar Konvencijas 15. panta 1. un 8. punktu.”

2. pants. Nopratināšana ar videokonferences starpniecību

1. Konvenciju papildina ar šādiem noteikumiem:

“Nopratināšana ar videokonferences starpniecību

1. Ja persona atrodas vienas puses teritorijā un ja otras puses tiesu iestādēm tā ir jānopratina kā liecinieks vai eksperts, persona attiecīgajā gadījumā var pieprasīt, lai nopratināšana notiktu ar videokonferences starpniecību, kā paredzēts 2.–7. punktā.

2. Lūguma saņēmēja puse piekrīt nopratināšanai ar videokonferences starpniecību, ja videokonferences izmantošana nav pretrunā tās tiesību aktu pamatprincipiem un ar nosacījumu, ka tai ir tehniskie līdzekļi, lai veiktu nopratināšanu. Ja lūguma saņēmējai pusei nav pieejami tehniskie līdzekļi, lai veiktu nopratināšanu ar videokonferences starpniecību, pieprasītāja puse pēc savstarpējas vienošanās var tai šādus līdzekļus nodrošināt.

3. Lūgumos par nopratināšanu ar videokonferences starpniecību papildus Konvencijas 14. pantā minētajai informācijai norāda tiesu iestādi, kura veiks nopratināšanu.

4. Lūguma saņēmējas puses tiesu iestāde uzaicina attiecīgo personu ierasties saskaņā ar šīs puses tiesību aktos noteikto kārtību.

5. Attiecībā uz nopratināšanu ar videokonferences starpniecību piemēro šādus noteikumus:
a) lūguma saņēmējas puses tiesu iestāde piedalās nopratināšanā, ja nepieciešams, ar tulka palīdzību, un ir atbildīga arī par nopratināmās personas identifikācijas nodrošināšanu un lūguma saņēmējas puses tiesību aktu pamatprincipu ievērošanu. Ja lūguma saņēmējas puses tiesu iestāde uzskata, ka nopratināšanas laikā ir pārkāpti lūguma saņēmējas puses tiesību aktu pamatprincipi, tā nekavējoties veic nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka nopratināšana turpinās saskaņā ar šiem principiem;
b) ja ir nepieciešams, pieprasītājas puses un lūguma saņēmējas puses kompetentās iestādes vienojas par pasākumiem nopratināmās personas aizsardzībai;
c) nopratināšanu veic tieši pieprasītājas puses tiesu iestāde vai tās vadībā saskaņā ar pieprasītājas puses tiesību aktiem;
d) lūguma saņēmēja puse pēc pieprasītājas puses vai nopratināmās personas pieprasījuma nodrošina, ka nopratināmajai personai nepieciešamības gadījumā palīdz tulks;
e) nopratināmā persona drīkst izmantot tiesības nesniegt liecību, kas šai personai tiek piešķirtas saskaņā ar lūguma saņēmējas puses vai pieprasītājas puses tiesību aktiem.

6. Neskarot nekādus pasākumus, par kuriem panākta vienošanās personu aizsardzībai, lūguma saņēmējas puses tiesu iestāde pēc nopratināšanas sagatavo protokolu, kurā norāda nopratināšanas datumu un vietu, nopratinātās personas identitāti, citu personu lūguma saņēmējas puses valstī, kuras piedalās nopratināšanā, identitāti un funkcijas, kā arī visus zvērestus un tehniskos nosacījumus, saskaņā ar kuriem notikusi nopratināšana. Šo dokumentu lūguma saņēmējas puses kompetentā iestāde nosūta pieprasītājas puses kompetentajai iestādei.

7. Katra puse veic nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka gadījumos, kad liecinieku vai ekspertu nopratināšana notiek tās teritorijā saskaņā ar šo pantu, un viņi atsakās liecināt, ja viņiem ir pienākums liecināt, vai sniedz nepatiesu liecību, tās tiesību aktus piemēro tāpat kā tad, ja nopratināšana notiktu saskaņā ar valstī noteikto kārtību.

8. Puses pēc saviem ieskatiem attiecīgā gadījumā un ar kompetento tiesu iestāžu piekrišanu var piemērot šā panta noteikumus arī nopratināšanai ar videokonferences starpniecību, kurā piedalās apsūdzētā vai aizdomās turētā persona. Šādā gadījumā lēmumu par videokonferences rīkošanu un tās norises kārtību pieņem abas iesaistītās puses vienojoties un saskaņā ar to valstu tiesību aktiem un attiecīgajiem starptautiskajiem instrumentiem. Nopratināšana, kurā iesaistīta apsūdzētā vai aizdomās turētā persona, notiek vienīgi ar šīs personas piekrišanu.

9. Jebkura līgumslēdzēja valsts, iesniedzot Eiropas Padomes ģenerālsekretāram adresētu deklarāciju, var jebkurā laikā paziņot, ka tā neizmantos iepriekš 8. punktā noteikto iespēju piemērot šā panta noteikumus nopratināšanai ar videokonferences starpniecību, kurā piedalās apsūdzētā vai aizdomās turētā persona.

10. Šis pants neskar nevienu līgumu vai vienošanos, kas ir spēkā vai ko līgumslēdzēju valstu kompetentās iestādes varētu noslēgt un kas ļautu rīkot nopratināšanu ar videokonferences starpniecību citos veidos, nekā tas paredzēts šajā pantā.”

2. Konvencijas otrā papildu protokola 9. pantu nepiemēro šā protokola pušu savstarpējās attiecībās.

3. pants. Tehnisko ierakstīšanas ierīču izmantošana citas puses teritorijā

1. Ja kāda no pusēm kriminālizmeklēšanas ietvaros vai saskaņā ar šīs puses tiesu iestādes rīkojumu vai atļauju attiecībā uz kādu personu un/vai objektu izmanto atrašanās vietu, skaņas vai attēlu ierakstīšanai paredzētas tehniskas ierīces un šīs ierīces nonāk citas puses teritorijā, šīs ierīces var turpināt darboties saskaņā ar šā panta noteikumiem. Ja iespējams, puse, kura izmanto tehnisko ierakstīšanas ierīci, iepriekš nosūta savstarpējās palīdzības lūgumu, kurā ietverta šā panta 3. punktā norādītā informācija. Papildus Konvencijas 2. un 5. pantā minētajiem iemesliem šāda lūguma izpildi var atteikt, pamatojoties uz to, ka šāda ierakstīšana nebūtu atļauta līdzīgā lietā attiecīgajā valstī saskaņā ar lūguma saņēmējas puses tiesību aktiem. Ierakstīšanas ierīce var turpināt darboties līdz brīdim, kad lūguma saņēmēja puse norāda pretējo.

2. Steidzamos gadījumos, kad savstarpējās palīdzības lūgumu nav iespējams nosūtīt iepriekš, jo īpaši, ja puse, kura izmanto tehniskās ierakstīšanas ierīces, uzzina par ierakstīšanas ierīces atrašanos otras puses teritorijā tikai pēc tam, kad tā jau ir šķērsojusi valsts robežu, puse, kura izmanto tehnisko ierakstīšanas ierīci, nekavējoties par to paziņo otrai pusei turpmākajos punktos norādītajā kārtībā. Šā paziņošanas procesa laikā tehniskās ierakstīšanas ierīces var turpināt darboties, līdz tiek saņemta informētās puses atļauja. Ja laika posms no brīža, kad savstarpējās palīdzības lūgums tiek nosūtīts saskaņā ar šā panta 1. punktu, līdz brīdim, kad tehniskā ierakstīšanas ierīce nonākusi lūguma saņēmējas puses teritorijā, ir pārāk īss, lai tā šo lūgumu savlaicīgi izpildītu, lūguma saņēmēja puse var uzskatīt šo savstarpējās palīdzības lūgumu par paziņojumu, kā tas noteikts turpmākajos punktos.

3. Paziņojumos, ko nosūta saskaņā ar 2. punktu, ietver:
a) norādi par iestādi, kura uzdevusi izmantot tehnisko ierakstīšanas ierīci;
b) apstiprinājumu, ka ir izdots likumīgs rīkojums saistībā ar kriminālizmeklēšanu;
c) pamatojumu, kādēļ ar tehniskās ierakstīšanas ierīces palīdzību sasniedzamo mērķi nav iespējams pienācīgi sasniegt ar citiem izmeklēšanas līdzekļiem;
d) informāciju par personu vai objektu, attiecībā uz kuru izmantojama tehniskā ierakstīšanas ierīce;
e) noziedzīga nodarījuma faktu kopsavilkumu, kā arī nodarījuma juridisko klasifikāciju;
f) veiktā pasākuma vai izmantotās ierakstīšanas ierīces funkciju aprakstu, un
g) tehniskās ierakstīšanas ierīces paredzamo lietošanas laiku.

4. Informētā puse pēc iespējas drīzāk, bet ne vēlāk kā deviņdesmit sešu stundu laikā, norāda, vai tehniskās ierakstīšanas ierīces var turpināt darboties vai arī tā apstiprina ierīču līdzšinējo darbību. Informētā puse var izlemt, ka ierakstīšanu nedrīkst veikt vai ka tā jāpārtrauc, ja ierakstīšana nebūtu pieļaujama līdzīgā lietā attiecīgajā valstī saskaņā ar informētās puses tiesību aktiem. Tā var izvirzīt nosacījumus, tostarp nosacījumu, ka nav atļauts izmantot nevienu materiālu, kas ierakstīts, kamēr ieraksta objekts atradās tās teritorijā, vai ka to var izmantot atbilstoši tās izvirzītajiem nosacījumiem, vai arī noteikt, ka ierakstīšanu tās teritorijā var turpināt vai apstiprināt atkarībā no tā, vai iesniegts formāls savstarpējās palīdzības lūgums. Informētā puse arī var uzdot pilnīgi vai daļēji iznīcināt tās teritorijā savāktos datus. Paziņojošā puse nevar izmantot ierakstus kā pierādījumus kriminālprocesā līdz brīdim, kamēr informētā puse nav sniegusi skaidru atļauju.

5. Puses parakstīšanas brīdī vai savu ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumenta deponēšanas brīdī ar Eiropas Padomes ģenerālsekretāram adresētu deklarāciju norāda kompetentās iestādes, kuras tās izraudzījušās paziņojuma saņemšanai saskaņā ar šā panta 2. punktu, kā arī valodu(-as), kādā(-s) šis paziņojums tām adresējams. Pēc tam puses jebkurā laikā tādā pašā veidā var mainīt savas deklarācijas nosacījumus.

6. Jebkura līgumslēdzēja valsts parakstīšanas brīdī vai sava ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumenta deponēšanas brīdī ar Eiropas Padomes ģenerālsekretāram adresētu deklarāciju var paziņot, ka tā piemēros vienu vai abus turpmāk minētos ierobežojumus šajā pantā aprakstītajai paziņošanas procedūrai, norādot:
a) ka datu vākšana mājokļos un publiski nepieejamās vietās ir aizliegta;
b) ka atļauja ierakstīšanas ierīču izmantošanai tās teritorijā piešķirama vienīgi saistībā ar Konvencijas otrā papildu protokola 17. panta 6. punktā minētajiem noziedzīgajiem nodarījumiem.

Pēc tam attiecīgā puse jebkurā laikā tādā pašā veidā var atsaukt šo deklarāciju.

4. pants. Telesakaru pārtveršana

1. Papildus Konvencijas 14. pantā minētajiem norādījumiem pieprasījumos par telesakaru pārtveršanu ietver šādu informāciju:
a) pēc iespējas precīzāku pārtveramo telesakaru aprakstu, tostarp pietiekamus tehniskos datus, jo īpaši mērķa identifikatoru, lai nodrošinātu pieprasījuma izpildi;
b) pamatojumu, kādēļ pieprasījuma mērķi nav iespējams pienācīgi sasniegt ar citiem izmeklēšanas līdzekļiem;
c) apstiprinājumu, ka pieprasītājas puses kompetentā iestāde ir devusi atļauju telesakaru pārtveršanai;
d) laika periodu, kurā paredzēts veikt pārtveršanu.

2. Papildus Konvencijas 2. un 5. pantā minētajiem iemesliem iepriekšējā punktā minēto pieprasījumu izpildi var atteikt, pamatojoties uz to, ka telesakaru pārtveršana nebūtu atļauta arī līdzīgā lietā attiecīgajā valstī saskaņā ar lūguma saņēmējas puses tiesību aktiem.

3. Ja laika periods, saistībā ar kuru pieprasa telesakaru pārtveršanu, pārsniedz laika periodu, par kuru tiek vai varētu tikt izdots rīkojums saskaņā ar lūguma saņēmējas puses tiesību aktiem, šī puse nekavējoties informē pieprasītāju pusi un norāda iespējas šā laika perioda pagarināšanai, ja tādas ir.

4. Lūguma saņēmēja puse var izpildīt šā panta 1. punktā minētos pieprasījumus atkarībā no tā, vai izpildīts viens vai vairāki šādi nosacījumi:
a) pieprasītājas puses tiesu iestādes pēc iespējas drīzāk iznīcina tās ierakstu daļas, kas neattiecas uz kriminālprocesu, par ko iesniegts pieprasījums, un nosūta lūguma saņēmējai pusei ziņojuma par materiāla iznīcināšanu kopiju;
b) lūguma saņēmējas puses iestādes pēc pieprasītās telesakaru pārtveršanas saskaņā ar šīs puses tiesību aktiem un praksi par to informē telesakaru pakalpojuma abonentu vai jebkuru citu iesaistīto personu;
c) pierādījumus, ko ietver telesakaru pārtveršanas gaitā iegūtais materiāls, pieprasītājas puses iestādes neizmanto citiem mērķiem, kā vien tiem, kas norādīti tiesiskās palīdzības pieprasījumos, pamatojoties uz kuriem palīdzība piešķirta bez lūguma saņēmējas puses piekrišanas;
d) jebkurš cits nosacījums, kas tiktu ievērots līdzīgā lietā attiecīgajā valstī.

5. Pieprasījumā par telesakaru pārtveršanu vai pārtveršanas laikā pieprasītāja puse arī var pieprasīt ieraksta transkripciju, dekodēšanu vai atšifrēšanu, ja pieprasītājai pusei ir pamatots iemesls šādi rīkoties un ja lūguma saņēmēja puse tam piekritusi.

6. Lūguma saņēmējas puses tiesu iestādes pēc konsultēšanās ar pieprasītāju pusi var iznīcināt tās ierakstu daļas, kas atbilstoši pieprasījuma mērķim un pamatojumam nekādā veidā neattiecas uz kriminālprocesu, par kuru iesniegts pieprasījums, vai uz ko attiecas advokāta un klienta saziņas konfidencialitāte, pirms ierakstu nosūta pieprasītājai pusei.

7. Ja telesakaru pārtveršanas gaitā iegūtais ieraksts liecina, ka nodarījums izdarīts vienīgi vai galvenokārt lūguma saņēmējas puses teritorijā, pieprasītājai pusei jāapsver iespēja sniegt informāciju lūguma saņēmējai pusei saskaņā ar Konvencijas 21. pantu.

8. Puses pēc savstarpējas vienošanās arī var piemērot šā protokola 3. pantā noteikto paziņošanas procedūru telesakaru pārtveršanai kādas citas puses teritorijā bez šīs puses tehniskās palīdzības. Šādos gadījumos šā protokola 3. panta 2.–5. punkta noteikumus piemēro mutatis mutandis.

5. pants. Izdevumi

1. Konvencijas 20. pantu aizstāj ar šādiem noteikumiem:
“1. Puses nepieprasa viena otrai atlīdzināt nekādus izdevumus, kas radušies šīs konvencijas vai tās protokolu piemērošanas rezultātā, izņemot:
a) izdevumus, kas radušies saistībā ar ekspertu apmeklējumu lūguma saņēmējas puses teritorijā;
b) izdevumus, kas radušies saistībā ar ieslodzījumā esošas personas pārvietošanu, kuru veic saskaņā ar Konvencijas otrā papildu protokola 13. vai 14. pantu vai Konvencijas 11. pantu;
c) būtiskus vai ārkārtas izdevumus.

2. Tomēr, ja vien puses nevienojas citādi, pieprasītāja puse atlīdzina lūguma saņēmējai pusei izdevumus par video vai telefona sakaru nodrošināšanu, izdevumus saistībā ar video vai telefona sakaru apkalpošanu lūguma saņēmējas puses teritorijā, tās nodrošināto tulku atalgojumu, atlīdzību lieciniekiem un viņu ceļa izdevumus lūguma saņēmējas puses teritorijā, telesakaru operatoru vai pakalpojumu izmaksas, kas tiem rodas, izpildot pieprasījumus telesakaru pārtveršanai, kā arī no pārtverto telesakaru transkripcijas, dekodēšanas un atšifrēšanas izrietošās izmaksas, ja tādas piemērojamas.

3. Puses konsultējas viena ar otru nolūkā vienoties par to izdevumu segšanu, kas pieprasāmi saskaņā ar 1. punkta c) apakšpunktu.

4. Šā panta noteikumi neskar Konvencijas 10. panta 3. punkta noteikumus.”

2. Konvencijas otrā papildu protokola 5. pantu nepiemēro šā protokola pušu savstarpējās attiecībās.

6. pants. Savstarpējās palīdzības lūgumu izpildes termiņš

1. Savstarpējās palīdzības lūgumus izpilda ar tādu pašu steidzamību un prioritāti kā līdzīgā lietā attiecīgajā valstī.

2. Ja pieprasītāja puse ir norādījusi, ka procesuālo termiņu, noziedzīgā nodarījuma smaguma vai citu īpaši steidzamu apstākļu dēļ ir nepieciešams noteikt termiņu konkrēta lūguma izpildei, lūguma saņēmēja puse to ņem vērā un iespēju robežās cenšas šo termiņu ievērot.

3. Ja lūguma saņēmēja puse konkrētajā gadījumā nespēj ievērot pieprasītājas puses noteikto termiņu, tā nekavējoties jebkādā veidā informē pieprasītāju pusi. Puses var apspriesties par atbilstošu savstarpējās palīdzības lūguma izpildes termiņu un nosacījumiem.

7. pants. Datu aizsardzība

1. Konvenciju papildina ar šādiem noteikumiem:

“Datu aizsardzība

1. Personas datus, ko viena puse nodod otrai pusei, izpildot lūgumu, kas iesniegts saskaņā ar Konvenciju vai jebkuru tās protokolu, tā puse, kurai šādi dati nodoti, var izmantot tikai:
a) tiesvedībai, uz kuru attiecas šī konvencija vai jebkurš tās protokols;
b) citām tiesas un administratīvām procesuālajām darbībām, kas tieši saistītas ar a) apakšpunktā minēto tiesvedību;
c) lai novērstu tūlītējus un nopietnus draudus sabiedriskajai drošībai.

2. Tomēr šādus datus var izmantot jebkādam citam nolūkam, ja tam iepriekš piekritusi tā puse, no kuras saņemti šie dati, vai datu subjekts.

3. Jebkura puse var atteikties nodot tādus personas datus, kas iegūti, izpildot lūgumu saskaņā ar Konvenciju vai jebkuru tās protokolu, ja:
· šādus datus aizsargā tās valsts tiesību akti, un/vai
· pusei, kurai dati tiek nodoti, nav saistoša 1981. gada 28. janvārī Strasbūrā pieņemtā Konvencija par personu aizsardzību attiecībā uz personas datu automātisko apstrādi (ELS Nr. 108) ar grozījumiem saskaņā ar 2018. gada 10. oktobrī Strasbūrā pieņemto Protokolu, ar ko groza šo Konvenciju (EPLS Nr. 223), izņemot gadījumu, ja pēdējā puse apņemas nodrošināt datiem tādu aizsardzību, kādu pieprasa pirmā puse.

4. Jebkura puse, kas nodod tādus personu datus, kas iegūti, izpildot lūgumu saskaņā ar Konvenciju vai jebkuru tās protokolu, var lūgt, lai puse, kurai šādi dati nodoti, sniedz informāciju par šo datu izmantošanu.

5. Jebkura puse, iesniedzot Eiropas Padomes ģenerālsekretāram adresētu deklarāciju, var pieprasīt, lai to procedūru ietvaros, kuru dēļ tā būtu varējusi atteikt vai ierobežot personas datu nodošanu vai izmantošanu saskaņā ar Konvencijas vai kāda tās protokola noteikumiem, citai pusei nodotie personas dati netiktu izmantoti 1. punktā minētajiem mērķiem bez tās iepriekšējas piekrišanas.”

2. Konvencijas otrā papildu protokola 26. pantu nepiemēro šā protokola pušu savstarpējās attiecībās.

8. pants. Mierizlīgums

Eiropas Padomes Noziedzības problēmu komiteja tiek pastāvīgi informēta par Konvencijas un tās protokolu interpretēšanu un piemērošanu un dara visu nepieciešamo, lai veicinātu mierizlīgumu jebkurā strīdā, kas varētu rasties saistībā ar Konvencijas un tās protokolu piemērošanu.

9. pants. Saistība ar Konvenciju un tās papildu protokoliem

1. Šā protokola pusēm, kuras vienlaicīgi ir Konvencijas otrā papildu protokola puses, šā protokola 1. pants aizstāj otrā papildu protokola 4. pantu, šā protokola 2. pants aizstāj otrā papildu protokola 9. pantu, šā protokola 5. pants aizstāj otrā papildu protokola 5. pantu, savukārt šā protokola 7. pants aizstāj otrā papildu protokola 26. pantu.

2. Šā protokola noteikumi neskar Konvencijas 26. panta noteikumus.

10. pants. Parakstīšana un stāšanās spēkā

1. Šo protokolu var parakstīt parakstītājvalstis un Konvencijas puses. To ratificē, pieņem vai apstiprina. Parakstītājvalsts nevar ratificēt, pieņemt vai apstiprināt šo protokolu, ja tā nav iepriekš vai vienlaicīgi izteikusi piekrišanu atzīt Konvencijas noteikumus par saistošiem. Ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas dokumentus deponē Eiropas Padomes ģenerālsekretāram.

2. Šis protokols stājas spēkā mēneša pirmajā dienā pēc tam, kad ir pagājuši trīs mēneši no dienas, kurā trīs parakstītājvalstis ir izteikušas piekrišanu atzīt šo protokolu par saistošu saskaņā ar iepriekšējā punkta noteikumiem.

3. Attiecībā uz jebkuru parakstītājvalsti, kura vēlāk izsaka savu piekrišanu atzīt šo konvenciju par saistošu, protokols stājas spēkā mēneša pirmajā dienā pēc tam, kad pagājuši trīs mēneši no dienas, kurā deponēts tās ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instruments.

11. pants. Pievienošanās

1. Jebkura valsts, kas pievienojusies Konvencijai, var pievienoties šim protokolam pēc tā stāšanās spēkā. Valsts, kurai saskaņā ar Konvencijas noteikumiem ir tiesības kļūt par Konvencijas pusi, var pievienoties šim protokolam, izsakot piekrišanu atzīt Konvenciju par saistošu.

2. Ikvienā valstī, kas pievienojas šim protokolam saskaņā ar iepriekš minēto 1. punktu, protokols stājas spēkā mēneša pirmajā dienā pēc tam, kad apritējuši trīs mēneši kopš dienas, kurā Eiropas Padomes ģenerālsekretāram deponēts pievienošanās instruments.

12. pants. Teritoriālā piemērošana

1. Jebkura valsts parakstīšanas brīdī vai sava ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumenta deponēšanas brīdī var norādīt teritoriju vai teritorijas, uz kurām šis protokols attiecas.

2. Jebkura valsts, iesniedzot Eiropas Padomes ģenerālsekretāram adresētu deklarāciju, vēlāk var paplašināt šā protokola piemērošanu attiecībā uz jebkuru citu teritoriju, kura norādīta deklarācijā un par kuras starptautiskajām attiecībām tā ir atbildīga vai kuras vārdā tā ir pilnvarota uzņemties saistības. Attiecībā uz šādu teritoriju šis protokols stājas spēkā nākamā mēneša pirmajā dienā pēc tam, kad ir pagājuši trīs mēneši no dienas, kurā ģenerālsekretārs saņēmis minēto deklarāciju.

3. Jebkuru deklarāciju, kas sniegta saskaņā ar iepriekšējiem diviem punktiem, attiecībā uz šajā deklarācijā norādīto teritoriju var atsaukt, nosūtot Eiropas Padomes ģenerālsekretāram adresētu paziņojumu. Atsaukums stājas spēkā nākamā mēneša pirmajā dienā pēc tam, kad pagājuši trīs mēneši no dienas, kad ģenerālsekretārs saņēmis minēto paziņojumu.

13. pants. Atrunas un deklarācijas

1. Atrunas, ko puse izdarījusi attiecībā uz kādu no Konvencijas vai tās protokolu noteikumiem, ir attiecināmas arī uz šo protokolu, ja vien attiecīgā puse nesniedz kādu citu paziņojumu laikā, kad tā deponē ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentu. Tas pats attiecas uz jebkuru deklarāciju, kas iesniegta attiecībā uz vai saskaņā ar kādu no Konvencijas vai tās protokolu noteikumiem, neskarot šā panta 2. un 3. punktu.

2. Deklarācijas, kas sniegtas atbilstīgi ar otro papildu protokolu grozītās Konvencijas 15. pantam, uzskatāmas par spēkā esošām un piemērojamām ar šo protokolu grozītās Konvencijas 15. pantam, izņemot jebkuru deklarāciju par nosacījumiem tādu pieprasījumu pieņemšanai un izpildei, kas iesniegti ar elektronisko vai citu sakaru līdzekļu starpniecību (ar šo protokolu grozītās Konvencijas 15. panta 11. punkts).

3. Jebkura deklarācija, ko puse sniedz saskaņā ar otrā papildu protokola 9. panta 9. punktu, uzskatāma par spēkā esošu un piemērojamu šā protokola 2. panta 9. punktam.

4. Jebkura valsts parakstīšanas vai sava ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumenta deponēšanas brīdī var paziņot, ka tā patur tiesības pilnīgi vai daļēji nepieņemt šā protokola 3. vai 4. pantu vai abus šos pantus. Nekādas citas atrunas nav pieļaujamas.

5. Katra puse, kas ir izdarījusi atrunu, jebkurā laikā var to pilnīgi vai daļēji atsaukt, nosūtot Eiropas Padomes ģenerālsekretāram adresētu paziņojumu. Atsaukums stājas spēkā dienā, kurā ģenerālsekretārs saņem šo paziņojumu.

6. Puse, kura ir izdarījusi atrunu par kādu šā protokola noteikumu, nevar pieprasīt, ka kāda cita puse piemēro šo noteikumu; tomēr, ja atruna bijusi daļēja vai balstīta uz nosacījumiem, puse var pieprasīt šā noteikuma piemērošanu, ciktāl pati ir to pieņēmusi.

14. pants. Denonsēšana

1. Jebkura puse jebkurā laikā var denonsēt šo protokolu, nosūtot Eiropas Padomes ģenerālsekretāram adresētu paziņojumu.

2. Denonsēšana stājas spēkā mēneša pirmajā dienā pēc tam, kad pagājuši trīs mēneši no dienas, kurā ģenerālsekretārs saņēmis paziņojumu.

3. Denonsējot Konvenciju, automātiski tiek denonsēts arī šis protokols.

15. pants. Paziņojumi

Eiropas Padomes ģenerālsekretārs informē Eiropas Padomes dalībvalstis un arī visas citas valstis, kas pievienojušās šim protokolam, par:
a) katru parakstīšanu;
b) katra ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumenta deponēšanu;
c) katru šā protokola spēkā stāšanās dienu saskaņā ar tā 10. un 11. pantu;
d) katru atrunu, kas izdarīta saskaņā ar šā protokola 13. panta 4. punktu, un šādas atrunas atsaukšanu;
e) katru deklarāciju, kas sniegta atbilstīgi ar šo protokolu grozītās Konvencijas 15. panta 6., 8. un 11. punktam, kā arī šā protokola 2. panta 9. punktam, 3. panta 5. un 6. punktam, 7. panta 5. punktam un 12. pantam, un par šādas deklarācijas atsaukšanu;
f) katru denonsēšanu, kas veikta saskaņā ar šā protokola 14. pantu, un denonsēšanas spēkā stāšanās datumu;
g) jebkuru citu darbību, deklarāciju, paziņojumu vai iesniegumu, kas attiecas uz šo protokolu.


To apliecinot, attiecīgi pilnvarotas personas ir parakstījušas šo protokolu.

Sagatavots xxx 2025. gada xxx angļu un franču valodā, abiem tekstiem esot vienlīdz autentiskiem, vienā eksemplārā, kuru deponē Eiropas Padomes arhīvā. Eiropas Padomes ģenerālsekretārs nosūta apliecinātas kopijas visu to Eiropas Padomes dalībvalstu un trešo valstu valdībām, kuras ir pievienojušās Konvencijai.
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